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РАССКАЗЫ  КСТАТИ

инсценировка  в двух  действиях  А.Масленникова

по рассказам  Н.С.Лескова.

ПЕРВОЕ  ДЕЙСТВИЕ.

СОВМЕСТИТЕЛИ

Действующие лица.

Рассказчик.

Граф Канкрин Егор Францович, министр финансов.

Мария Степановна, знакомая графа, молодая женщина.

Иван Павлович Новиков, приятель Марии Степановны.

Петр Николаевич  Кокошин, поручик кавалерийского полка.

Николай Михайлович, директор департамента финансов.  

Чиновник департамента финансов.

Горничная Марии Степановны.

Слуга графа.

Действие происходит в 40- х годах XIX века в г.С.Петербурге.

Сцена первая.

Дача Марии Степановны. 

Сцена разделена на две половины  перегородкой.

В левой большой части — гостиная. В  центре которой стол, несколько стульев, слева - фортепиано, справа - широкий низкий диван В глубине сцены стена гостиной, в центре которой дверь в коридор.

В  правой малой части — спальня. В глубине сцены стена спальни, на которой висит портрет с изображением  Марии Степановны, здесь же  туалетный столик, задрапированный легкой тканью. Справа от туалетного столика за ширмой кровать, в углу спальни шкаф для белья.

На  перегородке между гостиной и спальней огромный персидский ковер, который прикрывает дверь в спальню. Стены гостиной и спальни раскрашены цветами и амурами, на окнах занавесы. 

В спальне Мария Степановна за туалетным столиком, рядом с ней Иван Павлович.

В гостиной горничная на диване, дремлет.

Из-за кулис на сцену выходит рассказчик. 

Рассказчик. Совместительство у нас есть очень старое и очень важное зло. Вот небезынтересный анекдотический случай из старого времени.  Дело идет о бывшем министре финансов, известном графе Канкрине. Граф Канкрин был деловит и умен, но любил поволочиться. Тогда было, впрочем, такое время, что все волочились. Если не для чего-нибудь, то хоть для порядка или приличия, все имели дам на попечении. 

 Любовных грешков у графа Канкрина, как у очень умного человека, с его живой фантазией, было много, но к той поре, когда подошел комический случай, о котором теперь наступает рассказ, граф уже был в упадке телесных сил и не совсем охотно, а более для одного  приличия вел знакомство с некоторой барынькой полуинтендантского происхождения, которая была, как на грех, особа с некоторым образованием и очень живого характера: она требовала внимания, сердилась, капризничала, делала ему сцены и вообще хотела, чтобы он ею занимался и как-нибудь ее развлекал. Граф же был и стар, и очень занят, да и по положению своему он не мог удовлетворять эти требования. А потому, поступая в духе времени, он очень желал, чтобы часть забот о развлечении молоденькой особы понес кто-нибудь другой. Это тогда не только допускалось, но даже и патронировалось. Одно лишь было в условиях этикета, чтобы совместитель был человек с тактом и не ронял значения главенствующего лица. И на эту роль граф Канкрин наметил своего соседа  по даче — молодого, прекрасно образованного и очень в то время красивого кавалерийского офицера, поручика Кокошина.

Рассказчик уходит.

Раздается стук в дверь, горничная, не спеша встает с дивана, идет открывать дверь.

Мария Степановна и Иван Павлович насторожились.

В гостиную входят граф Канкрин и поручик Кокошин.

Граф Канкрин.  Доложи о нас Марье Степановне.

Горничная проходит в спальню, тихо шепчется  с Марьей Степановной и возвращается в гостиную, 

в то же самое время Иван Павлович прячется за ширму.

Горничная.  Барышня сказала, что они нездоровы.

Граф Канкрин.  Чем Марья Степановна нездорова?

Горничная. Зубки у них болят — всю ночь не спали.

Граф Канкрин.  А-а зубки!  Мы попробуем заговорить ее зубки. (расхаживает по гостиной)

Горничная (забеспокоившись). Осмелюсь доложить... Они сейчас выйдут, я им уже сказала, что вы пожаловали, и они одевают распашонку. (выходит из гостиной в коридор)

Граф Канкрин.  Ну, так мы подождем, пока она оденется. (садится на диван) Садитесь, поручик. Не стесняйтесь, - я вас уверяю, что мы будем хорошо приняты.

Поручик садится рядом с ним на диван.  

Граф Канкрин (наклонившись к поручику и понизив голос). Милым женщинам все простить можно. Притом же надо иметь снисхождение к ее положению. Как хотите, а оно немножко уязвляет ее самолюбие. Конечно, она  ни в чем не нуждается, но это  все не то, что она загадывала в своих мечтаниях. Она дочь почтенного человека и образована, притом мечтательна. Она прекрасно умеет рассказывать свою историю и, верно, когда-нибудь вам ее расскажет, тем более, что она любит в мужчине «участие сердца».

Поручик.  Вы так интересно рассказываете о ней.

Граф Канкрин.  Марья Степановна отчаянно ездит  верхом, как наездница, стреляет с седла и прекрасно играет на бильярде. В ней  есть немножко дикарки. Петербург ей в тягость, но здесь она лишена живого сообщества равных ей людей — и ужасно скучает. Но вы понимаете, что после утомления однообразием характеров наших светских «кавалер-дам», этакое живое существо — оно, черт возьми, шевелит, оно волнует и встряхивает своею кипучей натурой.

Марья Степановна пока не выходит к гостям.

Граф Канкрин замолкает, поручик рассматривает квартиру Марьи Степановны.

Некоторое время  неловкое молчание на сцене.

Граф Канкрин.  Однако долго она что-то надевает свою распашонку! (громко)  Марья Степановна!

Марья Степановна (из-за перегородки).  Сейчас.

Граф Канкрин.  А когда же вы кончите свой туалет? Мы уже устали вас ждать.

Марья Степановна. Тем лучше.

Граф Канкрин.  Да, но если вы скоро не выйдете, то я буду так дерзок, что войду  к вам.

Марья Степановна.  Вы этого не смеете. Впрочем, я сейчас..., сейчас выйду. (подходит к Ивану Павловичу, что-то тихо говорит ему)

 Иван Павлович прячется под туалетный столик, задрапированный легкой тканью.

Граф Канкрин.  Все пукольки, пукольки.

Поручик встает с дивана, подходит в угол гостиной, где рассматривает доску, 

на которой приколоты мишени со многими следами пуль. 

Это вот наша Диана изволит стрелять.

Поручик.  Довольно меткие выстрелы.

Граф Канкрин.  Да, но ведь это не дозволено в жилом месте, и я уже из-за нее имел по этому поводу объяснения... Но, однако...Этот прекрасный стрелок нынче так долго медлит, что я позволю себе сделать атаку.

Граф поднимается с дивана и подходит к двери в спальню, чтобы постучать, но в этот момент ковер, который прикрывает дверь в спальню, отодвигается и появляется Марья Степановна.

Граф подает Марье Степановне руку, и она, как настоящая леди, 

склоняется, подставляя графу свой лоб для поцелуя. Граф целует ее.

Граф Канкрин.  Марья Степановна! Позволь представить тебе, Петр Николаевич  Кокошин, гвардии поручик, мой сосед по даче. Марья Степановна — мой друг: ее друзья — мои друзья, а врагов у нас с ней нет.

Марья Степановна протягивает поручику руку, который ее целует.

Поручик.  Очень приятно.

Марья Степановна.  Что до меня, то это не так. У меня враги есть и впредь, наверное, будут, но я их никогда не замечаю. 

Граф Канкрин.  Что это вы, заболели?

Марья Степановна.  Да, знаете ли, со вчерашнего дня, несносная мигрень.

Граф Канкрин (рассмеявшись). А нам горничная говорила, что у вас  сильно болят зубки, и мы с поручиком приготовились уже заговаривать их.

Марья Степановна (с некоторой досадой). Ах, не все ли это равно.

Граф Канкрин.  Ну, не совсем, конечно.

Марья Степановна.  Совершенно равно: когда сильно болят зубы, тогда все болит. (обращаясь к поручику) Не правда ли? 

Поручик (кланяется Марье Степановне). Я с вами полностью согласен.

Марья Степановна (признательно). Вы очень милы.

Граф Канкрин.  Марья Степановна, мы постараемся вам не надоесть сегодня, выпьем по чашке шоколада, да поболтаем о том, о сем.

Марья Степановна (обрадовавшись). Егор Францович, вы же знаете, как я рада вашему приезду, тем более с господином поручиком... Ну я покину вас на минутку, пойду распоряжусь на кухне (выходит из гостиной в коридор). 

Граф Канкрин.  Какова-с?

Поручик.  Эта дама очень красива.

Граф Канкрин.  Да, это лицо сотворено для художника — и она позировала перед Майковым. Приятный художник. Я его знал еще в двенадцатом году, когда он был офицером. Очень нежно пишет. У меня есть несколько головок Марьи Степановны, но здесь у нее есть этюд, где видно больше, чем одна головка... Это ничего, что она полна. Майков был ее очарован и написал ее  портрет прелестно. Хотите посмотреть эту работу,  поручик. 

Поручик (нерешительно). Я право не знаю, удобно ли это?

Граф Канкрин. Давайте вашу руку и  идите за мной.

Граф берет за руку поручика и ведет его за собой в спальню Марии Степановны, 

подходят к туалетному столику, над которым висит портрет Марии Степановны

 и начинают рассматривать его. 

Поручик запутывается саблей в ткани, которой задрапирован туалетный столик, пытаясь освободиться, он приподнимает саблей ткань, под столиком  показываются две ноги в мужских сапогах 

и две руки, которые обхватывают эти ноги в неестественном положении.

Граф и поручик в изумлении, в этот момент в спальне появляется Марья Степановна. 

На сцене некоторое время тишина, подчеркивающая неловкость положения..

Граф Канкрин (нагнувшись к столику). Милостивый государь! (ответа нет) Молодой человек! 

Ноги под столиком слегка вздрогнули. 

Граф Канкрин (обращаясь к Марьи Степановне). Дитя мое, не можете ли вы мне сказать, как зовут этого странного молодого человека?

Марья Степановна.  Его зовут Иван Павлович.

Граф Канкрин.  Как жаль, что он так застенчив! Зачем он от нас прячется?

Марья Степановна. Так... просто застенчив...

Граф Канкрин. Что за причуды сидеть под столом!

Марья Степановна.  Он прекрасно вышивает и помогал мне вышивать сюрприз ко дню вашего рождения  и … сконфузился.

Граф Канкрин (удивленно). Сюрприз ко дню моего рождения...(посылает Марьи Степановны воздушный поцелуй)  Merci, дитя мое, Иван Павлович, выходите, вам там совсем неловко вышивать.

Иван Павлович.  Действительно, ваше сиятельство, неудобно. (выбирается из своего укрытия и появляется перед гостями)

Граф Канкрин (подает Ивану Павловичу со столика  гребешок). Поправьте вашу прическу.

Иван Павлович.  Это напрасно, ваше сиятельство.

Граф Канкрин.  Отчего же? У вас  волосы в беспорядке.

Иван Павлович.  Все равно, ваше сиятельство, их причесать нельзя.

Граф Канкрин.  Почему?

Иван Павлович.  Они у меня не ложатся.

Граф Канкрин.  Как не ложатся!

Иван Павлович. Никогда, ваше сиятельство, не ложатся.

Граф Канкрин (обращаясь к поручику). Слышите!... Ну, а если их — эти ваши волосы намочить водой?

Иван Павлович.  И тогда не ложатся.

Граф Канкрин.  Вот так натура! (обращаясь к Марье Степановне)  А вы напрасно говорите, что он конфузлив.

Марья Степановна.  Он теперь пришел в себя, потому что вы его приласкали.

Граф Канкрин.  А-а, это очень может быть... Ведите же нас, милая хозяйка, к вашему столу.

Граф подает руку Марье Степановне и они переходят из спальни в гостиную, 

за ними поручик и Иван Павлович, проходят и усаживаются за стол.

Затем в гостиную входит горничная с подносом, на котором чашки с шоколадом, 

расставляет их на стол и уходит. Все начинают пить шоколад из чашек.

Некоторое время на сцене неловкая тишина.

Граф Канкрин (обращаясь к Ивану Павловичу). Служите ли вы где-нибудь, молодой человек?

Иван Павлович.  Служу, ваше сиятельство.

Граф Канкрин.  И что же, везет ли вам на службе?

Иван Павлович.  Не знаю, как вам об этом доложить.

Граф Канкрин.  Ну какое вы, например, занимаете место?

Иван Павлович.  Канцелярский чиновник.

Граф Канкрин.  Еще не высоко! А давно уже служите?

Иван Павлович. Пять лет.

Граф Канкрин.  Что же вас не продвигают?

Иван Павлович. Протекции не имею, ваше сиятельство.

Граф Канкрин. Надо иметь не протекцию, а способности и доброе прилежание при добром поведении. Это гораздо надежнее.

Иван Павлович.  Никак нет, ваше сиятельство.

Граф Канкрин.  Что значит ваше «никак нет»?

Иван Павлович.  Протекция гораздо надежней.

Граф Канкрин.  Что за вздор вы говорите!

Иван Павлович. Нет-с это действительно так.

Граф Канкрин.  Перестаньте пожалуйста! Так даже думать стыдно.

Иван Павлович.  Отчего же, ваше сиятельство, стыдно, - я это беру с практики.

Граф Канкрин.  С какой практики? Велика ли еще ваша практика! Вы так молоды.

Иван Павлович.  Молод действительно, ваше сиятельство, но все так говорят, и я тоже по себе заключаю. Я считаюсь и способным, и все старание прилагаю, и ни в чем предосудительном в поведении не замечен, в этом, я думаю, Марья Степановна за меня поручиться может, потому что я ей уже три года известен...

Граф Канкрин (перебивая Ивана Павловича). Ах, вы уже три года знакомы!... Это раньше меня!

Марья Степановна.  Если уж быть точной, ваше сиятельство, несколько менее трех лет.

Граф Канкрин.  Да, действительно менее. (шепчет на ухо Марье Степановне) Он, однако, вовсе не застенчив.

Марья Степановна (тихо графу Канкрину). Вы с ним так добры.

Граф Канкрин.  А кто, молодой человек, ваш главный начальник, для которого так мало значат труды и способности, а все зависит от протекции?

Иван Павлович. Прошу прощения у вашего сиятельства: этот вопрос меня затрудняет.

Граф Канкрин.  Не стесняйтесь! Мы здесь встретились просто у общей знакомой — милой и доброй дамы и можем говорить откровенно. Так кто ваш главный начальник?

Иван Павлович (негромко). Вы, ваше сиятельство.

Граф Канкрин.  Как я!

Иван Павлович. Точно так, ваше сиятельство. Я служу в министерстве финансов.

Граф Канкрин (удивленно). Отчего же я вас, Иван Павлович, никогда ранее не видал?

Иван Павлович. Нет, вы изволили  меня видеть, только не заметили. Я во все праздники являюсь и расписываюсь на канцелярском листе раньше многих.

Граф Канкрин.  Да как же, наконец, ваша  фамилия?

Иван Павлович.  Новиков.

Граф Канкрин (растягивая по слогам). Но-ви-ков!  Так я произношу?

Иван Павлович. Точно так, ваше сиятельство.

Граф Канкрин.  Ну, хорошо, я постараюсь что-нибудь для вас сделать. (обращаясь к Марье Степановне) Все было очень прелестно, Марья Степановна, особенно ваш сюрприз и шоколад хорош, но нам с поручиком пора возвращаться, прощайте мое дитя.

Все встают из-за стола, граф, а затем поручик целуют руку Марьи Степановны и прощаются.

Граф Канкрин.  До свидания, господин Новиков.

Иван Павлович.  До свидания, ваше сиятельство.

Гаснет свет на сцене, раздается грустная мелодия.

Сцена вторая.

Кабинет Николая Михайловича, директора департамента финансов.  

Справа  письменный стол с креслом, рядом секретер. Напротив письменного стола несколько стульев. 

В глубине сцены стена кабинета, в центре которой входная  дверь. По обе стороны от входной двери —   письменные  шкафы.

В кресле за письменным столом — Николай Михайлович, просматривает документы.

Из-за кулис на сцену выходит рассказчик. 

Рассказчик. На следующий день граф Канкрин, как и обещал, решил зайти в кабинет Николая Михайловича, директора департамента финансов и постараться что-нибудь  сделать для Ивана Павловича Новикова.

Рассказчик уходит.

В кабинет входит граф Канкрин, увидев его, Николай Михайлович встает из-за стола и подходит к графу.

 Граф Канкрин.  Добрый день, Николай Михайлович!

              Николай Михайлович. Здравствуйте, ваше сиятельство, чем обязан.

              Граф Канкрин.  Николай Михайлович, когда мы закончим финансовый отчет, я бы хотел получить данные за прошедший год?

 Николай Михайлович.  На следующей неделе отчет будет готов, ваше сиятельство, и я тотчас представлю его вам на рассмотрение.

 Граф Канкрин.  Хорошо... да, кстати... хотел узнать, служит ли у нас канцелярский чиновник Новиков. 

 Николай Михайлович (задумавшись). Не могу вспомнить, ваше сиятельство... но позвольте... (берет со стола колокольчик и звонит)  

В кабинет входит чиновник департамента финансов.

Николай Михайлович.  Любезный, напомни нам с графом, служит ли у нас в департаменте Новиков?

   Чиновник департамента финансов.  Господин Новиков действительно служит в нашем департаменте.

Граф Канкрин.  А давно ли он служит и где воспитывался?

  Чиновник департамента финансов.  Служит он около пяти лет. А происходит он из небогатых курских дворян, мать его была в Судже акушеркою, а он обучался на средства какого-то благодетеля в курской гимназии и окончил  курс.

   Граф Канкрин.  Хорошо, можешь идти...

Чиновник уходит из кабинета. 

  В курской гимназии хорошо воспитывают. А у нас образованных молодых людей немного еще, нельзя ли нам как-нибудь господина Новикова по службе поощрить?

Николай Михайлович (задумавшись). У меня, ваше сиятельство, в одном отделении есть место помощника столоначальника, и мне образованный скромный молодой человек нужен.

 Граф Канкрин.  Я буду признателен вам, Николай Михайлович, и думаю, что этот молодой человек себя в работе еще покажет. (пожимает руку Николая Михайловича и выходит из кабинета)

 Николай Михайлович поклоном провожает графа, садится в кресло за стол,

 некоторое время раздумывает, а затем звонит в колокольчик.

В кабинет вновь входит  чиновник департамента финансов.

 Николай Михайлович. Пригласи ко мне Новикова.

 Чиновник департамента финансов. Слушаюсь. 

Чиновник уходит из кабинета.

Через некоторое время в кабинет робко входит Иван Павлович Новиков.

Николай Михайлович.  Вы знакомы с графом Канкриным?

Иван Павлович (неопределенно). Г-м.

Николай Михайлович.  Ну, так вот, Иван Павлович, я хотел бы сообщить вам приятное известие -  вы повышены и займете место помощника столоначальника.

Иван Павлович (кланяется). Премного благодарен, ваше превосходительство.

Николай Михайлович. Своим повышением вы обязаны непосредственному вниманию его сиятельства к вашим способностям и воспитанию.

Иван Павлович кланяется.

Николай Михайлович.  Есть ли у вас вицмундир?

Иван Павлович.  Никак нет, ваше превосходительство. Я занимал до сих пор неклассную должность и вицмундира себе не шил, да и сшить не за что.

Николай Михайлович.  На классной должности вам вицмундир необходим. Я назначу вам из  канцелярских сумм полтораста рублей пособия, - извольте их получить и немедленно закажите себе хороший вицмундир. Советую вам сделать это на Васильевском Острове у портного Доса. Его фраки очень солидно сидят, что для формы идет. Можете ему сказать, что я вас прислал.

Иван Павлович (кланяется). Благодарю Вас Ваше превосходительство.

Николай Михайлович. Вы можете считать себя устроенным. Граф очень проницателен, и он не ошибся, отметив в вас способного молодого человека, которому стоит только сделать первый шаг. Этот шаг теперь вами сделан, а дальнейшее зависит не от одних ваших стараний, но также и от сообразительности. Присядьте. 

Иван Павлович садится на стул.  

 Финансовая служба, это не то, что какая-нибудь другая служба. Она имеет свои особенности. Здесь дело идет не о юридических фантазиях, а о хозяйстве, - о всем так сказать достоянии России. Вот почему люди, которые допускаются к финансовым должностям, облекаются большим доверием начальства, и потому они должны быть ему крепки... Я говорю о том, что в финансовом ведомстве довольно трудно полагаться на холостых людей. Холостые люди — они, как мотыльки или как перелетные птички, всегда готовы порхать с цветка на цветок, с ветки на ветку. Посидел, вспорхнул — и нет его, и ищи где знаешь. В военной службе это, например, даже принято, но по финансовой службе это невозможно. Я разумею то, что финансист непременно должен быть женат и иметь семейство.  Одно глубоко уважаемое мною лицо, которого я не назову вам, раз прямо высказало мне свою тайную задушевную мысль, что, по его мнению, ответственные должности по финансовому ведомству предпочтительно надлежит доверять людям женатым. Таковы наши правила для финансовой службы, если ею управлять как следует.

Иван Павлович.  Я и сам уже задумывался над этим, да все как-то не решался.

Николай Михайлович.  Я вам советую от всего сердца и желаю вам счастья и успехов. Ваш столоначальник, почти такой же, как вы, молодой человек. Вам с ним будет приятно работать. В нем много самолюбия, и он на своем нынешнем посту долго не засидится, а я не люблю оставлять без поощрения людей способных и меня понимающих.

Иван Павлович кланяется.

 Как  будет готов вицмундир, извольте поехать и представиться графу и поблагодарить его за отеческую заботу о вас.

Иван Павлович.  Непременно-с (кланяется и выходит из кабинета).

Гаснет свет на сцене, раздается  грустная мелодия.

Сцена третья.

Кабинет графа Канкрина. 

Справа  письменный стол с креслом, рядом бюро из красного дерева , несколько кресел.

В глубине сцены стена кабинета, в центре которой входная  дверь. Справа от входной двери — камин, слева от входной двери —  низкий диван, на стене картины.

В кресле за письменным столом — граф Канкрин, просматривает газету.

Из-за кулис на сцену выходит рассказчик. 

Рассказчик.  Спустя столько времени, сколько Ивану Павловичу показалось нужным для того, чтобы дело его имело надлежащий вид, он решился наконец, просить аудиенции у графа Канкрина.

Рассказчик уходит.

Входит слуга графа.

Слуга графа.  Ваше сиятельство, господин Новиков просит принять его.

Граф Канкрин.  Проси.

Слуга графа уходит и через некоторое время в кабинете появляется Иван Павлович Новиков.

Граф Канкрин.  Что у вас?

Иван Павлович.  Я, ваше сиятельство, не с прошением.

Граф Канкрин.  Что же вам угодно?

Иван Павлович.  Я являюсь по приказанию директора, чтобы благодарить ваше сиятельство.

Граф Канкрин (удивленно). За что?

Иван Павлович.  Я получил место...

Граф Канкрин.  Прекрасно... я очень рад... Значит вы его заслужили.

Иван Павлович.  Господин директор мне сказал, что вы сами изволили оказать мне в этом помощь.

Граф Канкрин.  Очень может быть. Вы мне помогали, а я вам помог. Это так и следовало. Желаю вам счастливо продвигаться по службе вперед. (склоняется в легком поклоне).

Иван Павлович (склонившись в низком поклоне). Ваше сиятельство... я... также подал своему директору записку о разрешении вступить в законный брак с Марьей Степановной.

Граф Канкрин (в некотором замешательстве). Это для меня новость... Впрочем... Бог с вами.

Иван Павлович.  Марья Степановна здесь... она хотела поговорить  с вами.

Граф Канкрин (в раздумье). Да, да... пусть войдет.

Иван Павлович уходит и в кабинете появляется одна Марья Степановна,

 граф поднимается из-за стола и подходит к ней.

Марья Степановна.  Ваше сиятельство, директор департамента непременно настаивает на том, чтобы Иван Павлович стал женатым человеком, так уж  мы решили пожениться.

Граф Канкрин.  Ну, что ж, как говорится в Библии «оставит человек отца своего и мать свою и прилепится»... к жене своей. Я вас поздравляю!

Марья Степановна.  Благодарю вас, ваше сиятельство... не откажите мне в моей просьбе -  на свадьбе быть посаженным отцом.

Граф Канкрин. Пусть будет по-вашему... я исполню и это желание.  

Марья Степановна.  Вы великодушны граф, и я очень многим обязана вам.

Граф Канкрин.  Живите счастливо, и я, надеюсь, что в вашей будущей семейной жизни  вы  будете иногда  приятно вспоминать обо мне. 

Марья Степановна.  Ваше сиятельство, я вас не совсем понимаю. Прощай может говорить женщина мужчине, но не мужчина женщине. Вы меня оскорбили — это на вас не похоже.

Граф Канкрин.  Прошу меня простить, я в последнее время несколько рассеян.

Марья Степановна.  Надеюсь, вы не забыли свои лучшие философские правила?

Граф Канкрин.  Прошу напомнить мне, какие?

Марья Степановна.  Никогда не говорить «никогда». Вы меня этому учили, и я помню то время …тогда вы  находили у меня «философскую складку ума».

Граф Канкрин.  О, я вам нимало не льстил, Марья Степановна! У вас не только  «философская складка ума», но вы к тому же великий практический философ.

Марья Степановна.  Так что же, после всего, что было между нами, я должна вам  сказать прощай?

Граф Канкрин.  Нет, мой ангел, вы можете по-прежнему говорить мне до свидания. (целует руку Марьи Степановны)

Марья Степановна (склонившись к графу, шепчет).  По-прежнему... до свидания. (раскланявшись с графом, Марья Степановна уходит из кабинета)

Граф Канкрин, пройдясь по кабинету, садится за стол и задумывается, 

звучит грустная мелодия.

   Из-за кулис на сцену выходит рассказчик. 

Рассказчик.  Иван Павлович вскоре после этого получил место столоначальника и был очень счастлив в своей семейной жизни. Марья Степановна была ему прекрасною женой, что ей было и нетрудно, потому что она этого молодца в самом деле любила. Из ее приглашения графа к «прежнему» для супружеского счастья Ивана Павловича не выходило ничего угрожающего. Марья Степановна была не пустая, легкомысленная кокетка.  Она была умная женщина, именно русская умная женщина с практическим закалом, где одновременно переплелись старый византизм и славянская смышленность. Играя с графом на «прежних» струнах, она знала, что аккорд зазвучит так, как она захочет. Уголь, который она раздувала будто бы неосторожно, был ей известен. Она знала, что в нем есть некоторая теплота, но не осталось уже ни малейшей доли опасного пламени. Но именно эта-то тихая и безопасная теплота ей и была полезна для ее целей. В ней именно и нуждалось их все-таки пока еще совсем неустроенное и несогретое домашнее гнездышко. 

На следующий год...

Рассказчик уходит.

В кабинет входит Николай Михайлович с папкой для документов.

Николай Михайлович. Разрешите, ваше сиятельство.

Граф Канкрин. Что у вас, Николай Михайлович?

Николай Михайлович (подходит к столу и подает представление). У меня представление на господина Новикова в начальники отделения.

Граф Канкрин (удивленно). Что же, разве он очень способен?

Николай Михайлович. О, да-с. Он очень способен.

Граф Канкрин (раздумывая). Однако. (подписывает представление на Ивана Павловича)

Николай Михайлович забирает представление, кладет его в папку и выходит из кабинета.

 Из-за кулис на сцену выходит рассказчик. 

Рассказчик.  Судьба  Ивану Павловичу служила с невероятною преданностью. Как нарочно, случались такие дела, что надо было командировать туда и сюда лиц способных и достойных, и всякий раз министру представляли для таких дел Ивана Павловича, и граф никак не мог отбиться от предупредительного желания его подчиненных угодить ему в лице господина Новикова. 

Вскоре Иван Павлович уже был сделан вице-директором.  Полагали, что это связано с его женой, у которой такие прекрасные, хотя, быть может, и не совсем безопасные знакомства. Граф Канкрин, был человек довольно свободных взглядов, однако сказывали, что и он, подписывая назначение Ивана Павловича вице-директором, поморщился.

Рассказчик уходит.

В кабинет вновь входит Николай Михайлович с папкой для документов.

Николай Михайлович. Осмелюсь доложить, ваше сиятельство, представление на господина Новикова (подходит к столу и подает представление на господина Новикова).

Граф Канкрин (берет представление, читает его, бросает на стол и кричит). Что это такое? Куда его еще! … И притом я что-то слышал...

Николай Михайлович.  Да, я знаю, что говорят, очень жаль, но это вина его жены, которая увлечена идеями славянофильства Хомякова.

Граф Канкрин.  Какие хомяковские идеи? … Я в этом решительно ничего не понимаю, и потом... неужели нет более достойного кандидата? 

Николай Михайлович.  Господин  Новиков — самый достойный,... да  вы и сами подчеркивали его образованность и воспитание.

Граф Канкрин (растерянно). Оставьте у меня бумаги Николай Михайлович... я подумаю.

Николай Михайлович склонившись, выходит из кабинета. 

Граф Канкрин выходит из-за стола и начинает расхаживать по кабинету.

Граф Канкрин (размышляя вслух). Надо что-то придумать... (продолжает ходить по кабинету)   Пожалуй, я все сделаю следующим образом...  Наше министерство недавно оказало услугу графу Панину..., а  попрошу-ка  я его поискать в другом министерстве для господина Новикова с учетом его заслуг подходящее местечко..., ведь наше ведомство  крайне ограничено в хороших местах...(садится за стол и начинает писать письмо графу Панину)

      Из-за кулис на сцену выходит рассказчик. 

Рассказчик.  Граф Панин через некоторое время ответил, что в министерстве  внутренних дел у господина Перовского имеется несколько свободных подходящих мест.

Рассказчик уходит.

В кабинет вновь входит Николай Михайлович с папкой для документов, подходит к столу,

 достает приказ и подает графу Канкрину.

Николай Михайлович.  Приказ на перевод  господина Новикова в министерство  внутренних дел!

Граф Канкрин (читает и подписывает приказ, затем встает из-за стола и три раза крестится). Это, как там говорят, «Ныне отпускаешь раба твоего, с миром»... Наконец я не стану опасаться того, что когда-нибудь мне придется утверждать его начальником самому себе.

Звучит грустная мелодия.

Занавес.

ВТОРОЕ  ДЕЙСТВИЕ.

     ИНТЕРЕСНЫЕ  МУЖЧИНЫ

Действующие лица.

Рассказчик — поручик кавалерийского полка.

Александр — молодой корнет кавалерийского полка.

Август Матвеевич, княжеский управляющий.

Офицеры кавалерийского полка:

- полковник — командир  полка;

- ротмистр;

- штаб-ротмистр;

- поручик.

- корнет.

Отец Александра, отставной военный 52 или 53 лет.

Марко, старший коридорный  в гостинице.

Действие происходит в 60- х годах XIX века в губернском городе Т.

 Номер в гостинице.  Вечер пятницы на шестой неделе Великого поста, звонят к вечерне. 

В центре сцены круглый стол, за которым находятся: ротмистр, штаб-ротмистр, поручик, корнет  и рассказчик. Офицеры играют в карты, ротмистр держит банк, невдалеке от стола диван. Справа другой стол, на котором горячительные напитки, посуда и закуска, поданная  из трактира. В глубине сцены стена гостиничного номера в левой части которой дверь, ведущая в коридор гостиницы, в правой части стены — окно, которое  занавешено зелеными шторами.  На стене горят свечи в канделябрах. 

Из-за стола играющих офицеров, встает рассказчик, кавалерийский поручик, подходит к краю сцены.

Рассказчик.  Я служил в кавалерии. Стояли мы в Тамбовской губернии,  расположившись  по разным деревням, но полковой командир и штаб, разумеется, находились в губернском городе. Городок и тогда был веселый, чистенький, просторный и с учреждениями — был в нем театр, клуб дворянский и большая, довольно нелепая, впрочем, гостиница, которую мы завоевали и взяли в свое владение почти большую половину ее номеров. Времяпровождение было, разумеется, - картеж и поклонение Бахусу, а также и богине радостей сердечных. 

Командир полка был у нас довольно уже пожилой — очень честный и бравый воин, но человек суровый и, как говорилось в то время, - «без приятностей для нежного пола».  Он был уже два раза женат, но опять овдовел и вновь женился на молоденькой барышне Анне Николаевне из местного небогатого помещичьего круга.  Наконец настал час воли божией и для их супружеской радости, и из Москвы привезли для Анны Николаевны акушерку. 

Все мы, офицеры полка, стали ожидать, когда Бог дарует дитя нашей молоденькой полковнице. Мы даже распорядились отпировать появление на свет новорожденного и с этою целью заказали своему трактирщику приготовить усиленный запас шипучего, а сами — чтобы не заскучать — сели под вечерний звон «резаться», или, как тогда говорилось, «трудиться для польз императорского воспитательного дома», так как доходы от продаж игральных карт поступали на нужды данных воспитательных домов.

Рассказчик  подходит к столу играющих и продолжает игру.

В дверях номера появляется коридорный Марко.

Марко.  Приезжий княжеский управляющий остановился в нашей гостинице. Извиняется и прислал меня доложить вам, что он не спит и скучает, а потому просит — не позволят ли ему господа офицеры прийти и принять  участие в игре?

Ротмистр.  Да ты знаешь ли этого господина?

Марко.  Помилуйте, как же не знать Августа Матвеича? Их здесь все знают — да они и по всей России, где только есть княжьи имения, всем известны. Август Матвеич самую главную доверенность имеет на все княжеские дела и вотчины и около сорока тысяч в год  одного  жалования берет.

Ротмистр.  Поляк он, что ли?

Марко. Из поляков-с, только барин отличный и сам в военной службе служил. Август Матвеич теперь из Москвы едет, как слух был — два имения княжеские в совет заложил,   и должно быть с деньгами — желают развеяться.

Штаб-ротмистр.  Что же нам все свои-то лобанчики из кошелька в кошелек перелобанивать. Пусть придет свежий человек и освежит нас новым элементом.

Поручик.  Что же, пожалуй  мы согласны, но, есть ли у него деньги?

Марко.  Помилуйте! Август Матвеич никогда без денег не бывают.

Ротмистр.  А если так, то пусть идет и деньги несет — мы очень рады. Так господа? 

Играющие офицеры отвечают согласием. 

        Ну и прекрасно — скажи Марко, что мы просим пожаловать его.

Марко.  Слушаю-с.

Ротмистр. Только того... на всякий случай намекни или прямо скажи, что мы хоть и товарищи, но даже  между собою непременно на наличные деньги играем. Никаких счетов, ни расписок — ни за что.

Марко.  Да вы не беспокойтесь, у него во всех местах деньги.

Штаб-ротмистр.  Ну и проси. 

Коридорный Марко уходит.

 Господа, неудобно как-то, новый человек, придется быть в форме (одевает сюртук)

За ним все офицеры надевают сюртуки и застегиваются. 

В дверях номера появляется Август Матвеевич и подходит  к столу играющих.

Август Матвеевич.  Прошу господа извинения,  что позволил себе напроситься в вашу дружескую компанию. Позвольте представиться, Август Матвеевич... спешу из Москвы домой, но устал и захотел здесь отдохнуть, а меж тем услыхал ваш говор - и покой бежит от глаз. Как старый боевой конь, я рванулся и приношу вам искреннюю благодарность за то, что вы меня принимаете.   

Ротмистр.  Сделайте милость!

Штаб-ротмистр.  Мы люди простые и держим себя здесь без всяких церемоний.

Август Матвеевич.  Простота, всего лучше, ее любит Бог, и в ней поэзия жизни. Я сам служил в военной службе и хотя по семейным делам вынужден был ее оставить, но военные привычки во мне остались, и я враг всяких церемоний. Но вы, я вижу, господа, в форме, а здесь довольно-таки  жарко?

Поручик.  Да признаться, мы подумали... для встречи незнакомого человека...

Август Матвеевич.  Если уж вы были так любезны, что приняли меня, то при первом нашем знакомстве  вы не можете мне сделать большего  удовольствия, освободив себя от ненужных условностей и пусть все будет так, как было до моего прихода.

Офицеры снимают вновь сюртуки, остаются в жилетах. Август Матвеевич по примеру офицеров сбрасывает с себя венгерку. Все подходят к столу с напитками и закуской. Наливают всем по рюмке водки.

Ротмистр.  За наше приятное знакомство!

Август Матвеевич.  Я также рад встрече с вами.

 Все выпивают и закусывают.

 Ротмистр.  Но позвольте, здесь нет одного из наших офицеров. 

Август Матвеевич.  Вы верно, имеете в виду этого интересного молодого корнета, который там ходит в милой задумчивости по коридору?

Ротмистр.  Конечно его. Позовите корнета сюда, господа!

Поручик.  Да мы ему предлагали присоединиться к нам, но он не идет.

Штаб-ротмистр.  Что за пустяки такие!... Премилый молодой товарищ и уже хорошо прошел  курс наук по питью и игре, и вдруг что-то сегодня изменил. Возьмите его сюда, господа, силою.

Поручик.  А может быть наш юный корнет, Александр, заболел?

Штаб-ротмистр.  Какой черт — я головой отвечаю, что он просто устал, или хандрит с непривычки от большого проигрыша.

Август Матвеевич.  А корнет много проиграл?

Поручик.  Да — в последнее время ему ужасно не везло, и сколько я помню, постоянно проигрывал.

Август Матвеевич.  Скажите пожалуйста — это бывает... но у него такой вид, как будто он не столько несчастлив  в картах, как несчастлив в любви. 

Ротмистр.  Вы, господа, в Польше слишком много значения придаете этим сантиментам, а мы москали, народ грубый. 

Август Матвеевич.  Да, но вид этого молодого человека не говорит о грубости: он напротив, нежен, и показался мне чрезвычайно беспокойным.

Ротмистр.  Он просто устал, и над ним по нашей философии, надо употребить насилие. Господа, попрошу привести сюда Александра, пусть он оправдается против подозрений в безнадежной любви!

 Поручик и корнет выходят из номера и возвращаются с Александром.

Александр (несколько сконфуженный). Господа, мне действительно нездоровится.

Штаб-ротмистр.  Я же говорил всем, что ты просто устал, но наш новый знакомый, Август Матвеич, заметил в тебе «страдание сердца от амура».

Александр (взглянув на Августа Матвеевича с ненавистью). Это вздор! Я просто хочу побыть сегодня один и прошу позволения уйти к себе в номер.

Ротмистр.  Уйти нельзя, сегодня ожидается важное событие, которое все желают вместе приветствовать, и потому оставить компанию непозволительно. Выпей рюмку водки, и если не хочешь играть, то ложись здесь на диване.  Когда там закричит дитя,- мы услышим и  разбудим тебя.

Александр молча повинуется, выпивает рюмку водки и садится на диван.

Офицеры с Августом Матвеевичем садятся за стол и продолжают игру  в карты.

Ротмистр продолжает держать банк, слева от него Август Матвеевич,

 рядом с которым находится рассказчик. 

Ротмистр сдает всем играющим по две карты, играющие делают ставки. Август Матвеевич берет со стола  карты, некоторое время раздумывает и открывая, кладет карты на стол. Ротмистр рядом с ним кладет свои карты

Ротмистр.  Вам сегодня не везет (забирает ставку Августа Матвеевича).

Август Матвеевич (несколько рассеянно). Да, да.

Ротмистр продолжает играть с другими офицерами.

Август Матвеевич (обращаясь к рассказчику). Вы дружны с этим вашим товарищем? (показывая наклоном головы в сторону Александра).

Рассказчик.  Ну, разумеется.

Август Матвеевич.  Не сердитесь на меня, молодой человек. Поверьте, я не хочу сказать о вашем товарище ничего дурного, но я немало жил, и его положение мне что-то внушает недоброе.

Рассказчик.  В каком смысле?

Август Матвеевич.  Как вам это сказать... оно глубоко меня трогает и беспокоит.

Рассказчик.  Ну, смею вас уверить, что это совершенно напрасное беспокойство. Я хорошо знаю все обстоятельства этого моего товарища и ручаюсь вам, что в них нет ничего, что могло бы смутить  или оборвать течение его жизни.

Август Матвеевич.  Оборвать! … Вот именно... оборвать течение жизни.

Рассказчик.  Я сожалею, что так выразился. Мой товарищ молод, имеет состояние, он  единственный сын у родителей и всеми любим...

Август Матвеевич.  Да, да, но тем не менее... он не хорош...

Рассказчик.  Я вас не понимаю, Август Матвеич.

Август Матвеевич.  Видите ли, он смертен.

Рассказчик.  Разумеется, «как вы и я, - как целый свет».

Август Матвеевич.  Совершенно справедливо, но только ни на мне, ни на вас нет этих роковых знаков, как на нем.

Рассказчик (рассмеявшись). Каких «роковых знаков»?  О чем вы говорите?

Август Матвеевич.  Не смейтесь над моим предчувствием?

Рассказчик.  Прошу меня извинить, я сознаю невежливость моего смеха.  Но вы представьте мое положение: мы с вами глядим на одно и то же лицо, и вы мне рассказываете, будто видите на нем что-то необыкновенное, тогда как я решительно ничего не вижу.

Август Матвеевич.  На нем все признаки Гиппократовых черт.

Рассказчик.  Я в этом ничего не понимаю.

Август Матвеевич.  Как не понимаете? Есть такой психический признак. Эти неуловимые черты появляются на лицах людей только в роковые минуты их жизни, только накануне того, когда предстоит свершить « великий шаг в страну, откуда путник к нам еще не возвращался»... Эти черты превосходно умеют наблюдать  шотландцы и индусы Голубых гор.

Рассказчик.  Вы были в Шотландии?

Август Матвеевич.  Да, я в Шотландии учился сельскому хозяйству и путешествовал по Индостану.

Рассказчик.  И что же — вы  говорите, что видите известные вам проклятые черты на добром Саше?

Август Матвеевич.  Да, и я думаю, что этот молодой человек скоро выпьет свою чашу жизни до дна.

Рассказчик.  А вы что же - предсказатель?

Август Матвеевич.  Я — мистик и верю во все эти знаки и связь с потусторонним миром.

Некоторое время продолжается игра, ротмистр доигрывает талию.

Ротмистр (передавая две полные колоды карт Августу Матвеевичу). Любезный Август Матвеич, извольте метать банк, ваша очередь.

Август Матвеевич (принимая карты). Продолжим нашу игру, господа (начинает метать талию. На руке у него женский золотой браслет, на котором выгравировано женское имя «Olga»).

Штаб-ротмистр.  Вам не мешает браслет, Август Матвеич. Может быть вам лучше снять его.

Август Матвеевич.  Да, снять бы лучше, но я не могу воспользоваться вашим добрым советом, браслет наглухо заклепан на моей руке.

Поручик. У вас богатая фантазия — изображать из себя невольника!

Август Матвеевич.  А почему бы и нет? Иногда очень хорошо чувствовать себя невольником.

Поручик.  Значит и поляки это признали.

Август Матвеевич.  Я с самых первых дней, когда мне стали доступны понятия о добре, истине и красоте, признал, что они достойны господствовать  над чувствами и волей человека.

Корнет.  Но в ком же, по вашему мнению, бывают совмещены все эти идеалы?

Август Матвеевич.  Конечно, в лучшем творении Бога — в женщине.

Корнет.  Которую зовут Ольга.

Август Матвеевич.  Да — вы угадали, имя моей жены Ольга. Не правда ли, какое прекрасное русское имя и как отрадно думать, что русские не заняли его у греков, а нашли в своем родном обиходе. 

Ротмистр.  Вы женаты на русской?

Август Матвеевич.  Я вдов. Счастье, какого я был удостоен, было так полно и велико, что не могло быть продолжительно, но я до сих пор счастлив воспоминанием о русской женщине, которая находила себя счастливою со мной.

Штаб-ротмистр (вполголоса). Черт его возьми! Не хочет ли этот заезжий господин сказать, что господа поляки особенно милы и вежливы, и что наши женщины без ума от их любезности.

Август Матвеевич смотрит в сторону штаб-ротмистра, 

улыбается и продолжает спокойно метать банк.

Закончив талию, Август Матвеевич оказывается в очень значительном проигрыше.

Август Матвеевич. Если вам, угодно господа продолжать игру, то я закладываю еще тысячу рублей.

Ротмистр.  Конечно, если вы желаете, мы продолжим игру.

Август Матвеевич.  У меня есть банковские билеты по пятьсот и тысяче рублей. Я буду ставить билеты и для удобства прошу вас на первый раз разменять мне пару таких билетов.

Штаб-ротмистр.  Это возможно.

Август Матвеевич встает из-за стола подходит к своей венгерке, которая лежит на диване, неподалеку  от сидевшего Александра и начинает рыскать по карманам, долго ищет, не находит, отшвыривает от себя венгерку, берется рукой за лоб, пошатнулся и едва не падает на пол,

но поручик и корнет вовремя поддерживают Августа Матвеевича.

Поручик.  Что с вами?

Август Матвеевич.  Извините, господа — совершенные пустяки... Я прошу вас не обращать на это внимание и отпустить меня к себе, потому что... мне... сделалось дурно. Извините — я продолжать игру не могу.

Поручик.  А раньше вам не было так дурно, как сейчас?

Август Матвеевич.  Нет, со мною никогда еще не бывало так дурно... Я сделал неожиданное открытие... я имею слишком достаточную причину, чтобы отменить мое намерение продолжать игру, и решительно не понимаю, что вам от меня угодно!

Штаб-ротмистр.  От вас, милостивый государь, никто ничего не требует. Но это любопытно, какое вы сделали открытие, находясь среди нас?

Август Матвеевич (поблагодарив поклоном поддержавших его поручика и корнета). Никакое. Вы, господа, меня совсем не знаете, и репутация моя, отрекомендованная вам коридорным слугой, не может говорить в мою пользу, а потому я не нахожу возможным продолжать дальнейший разговор и покидаю вас.

Штаб-ротмистр.  Позвольте, позвольте, этак невозможно.

Август Матвеевич.  Но я заплатил вам все, что проиграл, а дальше игру продолжать не желаю и прошу освободить меня от вашего общества.

Штаб-ротмистр.  Здесь не о плате разговор.

Август Матвеевич.  Да, не о плате-с.

Штаб-ротмистр.  Так о чем же еще?  Вы снова в какой-то претензии к нам... Что такое, черт возьми! 

Ротмистр (встает из-за стола  и подходит к Августу Матвеевичу).  Милостивый государь! Позвольте мне объясниться с вами одному от лица  моих товарищей.

Август Матвеевич.  Я очень рад, - хотя совершенно не вижу, по какому поводу нам  следует  объясняться.

Ротмистр.  Я вам сейчас  все изложу.

Август Матвеевич.  Извольте.

Ротмистр.  Я и мои товарищи, милостивый государь, действительно вас не знаем, но мы приняли вас  в свою компанию с нашей простой русской доверчивостью, а между тем вы не могли совершенно скрыть, что вас поразила какая-то внезапность... И это  в нашем кружке... Вы, милостивый государь, упомянули слово «репутация».  У нас, черт возьми, - надеюсь, тоже есть репутация... Да-с! Мы вам верим, но вас тоже просим довериться нашей честности...

Август Матвеевич.  Охотно-с (протягивает руку ротмистру, но тот, как бы ее не замечает).

Ротмистр.  Я вам ручаюсь своей головой, что  вас не ожидает здесь ни малейшая неприятность, и всякий, кто позволит себе, чем бы то ни было оскорбить вас  до разбора дела, будет иметь во мне вашего защитника. Но это дело так остаться не может. Ваше поведение нам кажется странным, и я прошу вас от лица всех здесь присутствующих, чтобы  вы успокоились и дали нам объяснение..

Август Матвеевич.  Ну, в таком случае, господа, я вас прошу меня извинить. Я ничего не хотел говорить, но когда вы меня честью обязываете  рассказать вам — что со мной  случилось, я повинуюсь и, как честный человек и дворянин...

Штаб-ротмистр.  Не слишком ли долго все о  чести!

Ротмистр сердито смотрит в сторону  штаб-ротмистра.

Август Матвеевич.  Господа, как честный человек и дворянин, я скажу вам, что у меня,  кроме того, сколько я проиграл здесь, было еще с собой в бумажнике двенадцать тысяч рублей банковскими билетами.

Ротмистр.  Вы их имели при себе?

Август Матвеевич.  Да, имел.

Ротмистр.  Вы хорошо это помните?

Август Матвеевич.  Без малейшего сомнения.

Ротмистр.  И теперь их нет?

Август Матвеевич.  Эти деньги исчезли, господа.

Штаб-ротмистр.  Да были ли деньги?

Ротмистр.  Прошу молчать!  Я думаю, что Август Матвеевич не смеет лгать. Он знает, что такими вещами в присутствии порядочных людей не шутят, потому что такие шутки кровью пахнут.  А что мы действительно порядочные люди — это мы должны доказать делом. Никто, господа, ни с места. Поручик, извольте сейчас же закрыть на ключ дверь нашего номера и положить ключ на стол, у всех на виду. Никто не смеет сомневаться, что мы не виноваты в пропаже этих денег, но это должно быть доказано.  И когда это будет доказано, тогда начнется второе действие, а теперь оберегая нашу честь, все мы, господа, обязаны немедленно, не выходя отсюда, позволить себя обыскать до нитки.

Офицеры поддерживают решение ротмистра, слышны возгласы: «Да», «Обыскать всех».

Ротмистр.  Мы все по очереди разденемся перед этим господином, и  пусть он сам обыщет нас каждого. Я всех вас старше летами и службой, и я первый подвергаю себя этому обыску, в котором не должно быть ничего унизительного для честных людей. Прошу стать всем в ряд, - я раздеваюсь. 

Офицеры  становятся в ряд за ротмистром, который раздевается

 и складывает свои вещи на полу перед Августом Матвеевичем.

Ротмистр (поднимая руки над головой).  Вот я весь — как рекрут на приеме стою. Прошу обыскивать мои вещи.

Август Матвеевич.  Я обыска не требовал.

Ротмистр.  Э-э! Нет! Это шутка стара (топает босыми пятками по полу). Теперь поздно, милостивый государь, деликатничать... Я недаром перед вами разделся... Прошу вас осмотреть мои вещи до нитки! Иначе я, сию же минуту убью вас этим стулом (хватается руками за  стул).

Август Матвеевич подходит к разложенным вещам ротмистра и начинает  их трогать для вида.

Ротмистр.  Не так ищут, не так! Я задушу вас, если вы не будете нас обыскивать как следует!

Август Матвеевич.  Я уверен, что вы несомненно честный человек, что же я, по вашему требованию, буду обыскивать вас как вора?

Ротмистр.  Да, черт возьми, - я честный человек, и я непременно требую, чтобы  вы обыскивали меня как вора!

Август Матвеевич основательно обыскивает ротмистра и ничего не находит.

Ротмистр (одеваясь). Итак, я чист от подозрений. Прошу, господа, следовать моему примеру.

Другие офицеры  также раздеваются и Август Матвеевич их обыскивает, но ничего не находит,

 остается один Александр, в этот момент раздается  стук в дверь.

Ротмистр.  Не пускать никого!

Стук в дверь раздается вновь.

Ротмистр.  Да какой черт там ломится? Мы не можем никого впустить. Кто бы это ни был — прогнать его к дьяволу.

Стук в дверь повторяется и раздается голос полковника.

Полковник.  Прошу открыть, господа — это я.

Ротмистр.  Это же наш командир, прошу открыть ему двери.

Корнет берет со стола ключ и открывает дверь, в номер гостиницы входит полковник, командир полка.

Полковник.  Господа! У меня дома все благополучно разрешилось и, зная ваше товарищеское желание разделить мою семейную радость, зашел сказать вам, что мне  сегодня Бог дал дочь!

Ротмистр (невесело). Поздравляю, ваше превосходительство!

Другие офицеры также сухо поздравляют  командира полка, 

 Полковник (заметив невеселое настроение офицеров, окидывает  взглядом весь номер гостиницы и останавливается на Августе Матвеевиче). Кто этот господин?  

Ротмистр подходит к полковнику, наклоняется к нему 

и тихо сообщает о событии, произошедшим у них.

Какая гадость! Я надеюсь, действие это закончено.

Ротмистр.  Мы все заставили его нас обыскать, и к вашему приходу остался необысканным только один господин  корнет.

Полковник.  Так кончайте это! (садится на стул посреди номера). 

Ротмистр.  Господин корнет, ваша очередь раздеться.

Александр, скрестив руки на груди, стоит у окна, занавешенного зелеными шторами,

 ничего не отвечает и не трогается с места.

Полковник.  Что же вы, корнет, - ваша очередь.

Александр (подходит к полковнику). Господин полковник, господа офицеры, - клянусь вам  своей честью, что я денег не брал...

Полковник. К чему такая ваша клятва! Все вы здесь выше всяких подозрений, но если товарищи ваши постановили так сделать, то же самое должны сделать и вы. Пусть этот господин вас обыщет при всех — и затем начнется другое действие.

Александр. Я этого сделать не могу.

Полковник.  Почему не можете?

Александр.  Я денег не брал, и у меня их нет, но обыскивать себя я не позволю!

Поручик.  Почему же мы все позволили себя обыскать, а вы ставите себя выше своих товарищей?

Штаб-ротмистр.  Это глупо.

Александр.  Я не могу.

Ротмистр.  Но вы должны это сделать! Вы должны, наконец, понять, что ваше упрямство усиливает унизительное для всех нас подозрение... Вам должна, наконец, быть дорога если не ваша честь, то честь  всех ваших товарищей — честь  полка и мундира! Мы все от вас требуем, чтобы вы сейчас, сию минуту разделись и дали себя обыскать... Извольте раздеваться...

Александр.  Господа! Я денег не брал... Я вам клянусь в том отцом и матерью, которых люблю больше всего на свете. И у меня нет денег этого господина, и я сейчас вышибу оконную раму и брошусь на улицу, но не разденусь перед вами. Этого требует честь.

Ротмистр.  Какая честь! Что за честь может быть выше чести общества... чести полка, мундира...

Александр.  Я вам не скажу более ни слова, но предупреждаю, у меня с собой пистолет, и  выстрелю в каждого, кто захочет меня тронуть силой.

Август Матвеевич (кричит). Проклятье! Проклятье этому дню и этим деньгам! Я не хочу  и не ищу их, и никому никогда ни одного слова не скажу об их пропаже, но только ради всего, что кому-нибудь из вас свято и дорого, - отпустите этого младенца... Не ускоряйте рока событий... Разве вы не видите, куда идет он...

Полковник (в раздумье). Пусть уходит. (понизив голос) Я, кажется, что-то понимаю.

Александр (подходит к двери и оборачивается лицом к присутствующим). Господа! Я знаю, как я оскорбил вас и каким дурным кажется в ваших глазах мой поступок. Простите, но иначе я поступить не мог... Это моя тайна... Это честь... (закрывает руками лицо, кричит) Прощайте! (выбегает из номера)

Август Матвеевич бросается вслед за Александром, поручик и корнет пытаются преградить ему путь,

 но Август Матвеевич отбрасывает офицеров.

Полковник.  Остановитесь, милостивый государь, ваши деньги будут вам заплачены!

Август Матвеевич.  Пусть черт возьмет эти деньги! (выбегает из номера вслед за Александром)

Слышится негромкий хлопок. Поручик и корнет подбегают к двери номера, 

в которой появляется Август Матвеевич.

Август Матвеевич (хрипит). Поздно, он застрелился.

Гаснет свет на  сцене, звучит нежная тихая мелодия. 

На край сцены подходит рассказчик, на него падает луч света. 

Рассказчик.  Все это происходило еще на рассвете, затем заря заалела  на востоке, поднялось солнце— и свет начал  пробиваться в окна гостиницы. Пьяный чад унесся, как туман, не оставив и следа. Офицеры были похожи теперь более на мумий, чем на живых людей... На всех лицах выражалось отчаяние и горе...  Вечером того же дня приехал отец Александра. Вначале он вошел в комнату сына, затем спросил денщика и оставался с ним один на один  при покойнике около  двух-трех минут. И после этого короткого времени отец вышел к нам в зал, имея вид, поразивший нас своей печалью и тихим величием.

Появляется свет на сцене. 

Тот же номер в гостинице. В центре сцены круглый стол, за которым находятся: полковник, ротмистр и штаб-ротмистр, к столу подходит и садится рассказчик.  Справа другой стол, который  на этот раз убран и застелен чистой скатертью. На стенах горят свечи в канделябрах. Появляется отец Александра.

Отец Александра.  Господа офицеры, я отец вашего несчастного товарища. Мой сын погиб, он убил себя... он осиротил меня и свою мать, но иначе он поступить не мог... Он умер как честный и благородный человек, и...  это то, в чем я уверяю вас и … в чем я сам буду искать себе  утешения... (подходит к дивану и падает на него, закрыв лицо руками, плачет)

 Рассказчик наливает из графина и подает ему стакан воды. 

( пьет воду и благодарно сжимает руку рассказчика)  Благодарю вас всех, господа. (вытирается платком)  Мне очень тяжело? Но жена, как узнает жена!... Материнское сердце не вынесет.

Полковник (смотрит в упор на отца Александра). Вы знаете, что этому предшествовало одно несчастное обстоятельство... Я ничему не верю, но поведение корнета было все-таки странно...

Отец Александра.  О, оно было совершенно необходимо, господин полковник.

Полковник.  Я хочу верить вам, но если бы вы смогли приподнять передо мной хоть уголок завесы, скрывающей эту тайну.

Николаев.  Не могу, не просите меня, господа.

Полковник (пожимает плечами). Что же делать. Пусть все так и остается... Господа, мы с ротмистром, переговорили с Августом Матвеичем и объявляем вам, что этот пан вне всяких подозрений. 

Штаб-ротмистр.  А были ли у него деньги, и кто же наконец тот злодей, кто украл их?

Полковник.  Мы не говорим вам, что он честнейший человек, но мы  ясно видим, что он говорит правду — что деньги у него были, и они пропали. Их мог взять только черт... А что они были — это доказывается тем, что когда мы ему предложили сегодня же получить от нас сполна  все двенадцать тысяч, лишь бы не было разговоров, - он отказался...

Штаб-ротмистр.  Отказался...

Полковник.  Да, и мало того, что он отказался, но он сам вызвался никому не жаловаться на пропажу денег.  Словом, он вел себя так честно, благородно и деликатно, как только можно пожелать.

Ротмистр.  Да, господа, Август Матвеич, был с нами честен и благороден.

Полковник.  И мы с ротмистром дали ему слово, если по истечению года, ничто не разъяснится и деньги не отыщутся, тогда мы платим ему двенадцать тысяч, а он их тогда дал согласие взять...

Отец Александра.  Господин полковник, деньги княжескому управителю полк платить не будет, потому что их заплачу я. Это мой долг перед сыном и мое грустное право.

Полковник.  Не смею спорить.

Ротмистр.  Но, господа, Август Матвеевич уверяет нас, что мы не будем платить эти деньги, - он почему-то уверен, что они найдутся. Он говорит об этом с такой уверенностью,  и эту веру он передал нам с полковником... Но теперь условие у нас одно: мертвое молчание об этом событии перед всеми.

Офицеры и отец Александра согласны с условием, выдвинутым ротмистром.

Гаснет свет на  сцене, звучит нежная тихая мелодия. 

На край сцены подходит рассказчик, на него падает луч света. 

Рассказчик.  Никого не собирали на похороны Александра, кроме эскадрона, в котором служил покойник, но люди во множестве сами пришли отовсюду. Вдоль всего пути от гостиницы вплоть до кладбищенской церкви стояли люди разного положения, женщин больше, чем мужчин. Им никто не внушал, о чем надо жалеть, но они сами знали, что надо оплакать, и плакали о погибшей молодой жизни, которая сама оборвала себя «за благородность».  Дворянки, купчихи, поповны, мещанки, горничные и цыганки — все лепечут о нем дрожащими  устами теплые слова и плачут о нем, как о лучшем друге, как о собственном возлюбленном, которого будто в последний раз ласкают и держат в своих объятиях.

Появляется свет на сцене. 

Тот же номер в гостинице. В центре сцены круглый стол, за которым находятся: ротмистр и штаб-ротмистр, к столу подходит и садится рассказчик.  Справа другой стол  застелен чистой скатертью. На стенах горят свечи в канделябрах.

Раздается стук в дверь гостиничного номера.

Ротмистр.  Да, да, войдите!

В гостиничный номер входит Август Матвеевич и двое полицейских.

Август Матвеевич.  Разрешите, господа!

Штаб-ротмистр (удивленно). Август Матвеич?

Август Матвеевич.  Я хочу сообщить вам важную новость, помните, я говорил вам, что эти проклятые деньги найдутся.

Ротмистр.  Я помню эту вашу уверенность.

Август Матвеевич.  И сегодня я вам это докажу! (кричит)  Марко! Эй, Марко!

В гостиничный номер вбегает Марко.

Марко.  Звали? (увидев Августа Матвеевича)  Сударь! Август Матвеич! Вас ли вижу?

Август Матвеевич.  Да, братец, ты меня видишь. А ты, мерзавец, все, знать, колокола льешь, да верно, чтобы они громче звонили, про честных людей слухи распускаешь. (бьет его по лицу)

Марко (падает с ног и кричит).  За что!

Август Матвеевич (обращается к полицейским). Извольте его брать — я передаю его вам, как вполне уличенного вора, который украл мои деньги, а вот и улика... На колокольном заводе получен от Марко банковский билет, который я за день до пропажи получил в Опекунском совете.

Марко (падает на колени, кается). Бес попутал..., простите великодушно... все расскажу....   В ту  страшную ночь, когда Август Матвеич, ложился спать, он вынул билеты из кармана и сунул их под подушку, а потом запамятовал и пошел играть к господам офицерам... Я стал поправлять у него постель и нашел деньги, да соблазнился... А потом..., чтобы загладить свой грех перед Богом заказал я колокола, да и заплатил краденым билетом. Все остальные билеты у меня целы... в ящике под киотом.

Полицейские подходят к Марко, поднимают его с колен и под конвоем уводят из номера.

Гаснет свет на  сцене, звучит нежная тихая мелодия. 

На край сцены подходит рассказчик, на него падает луч света. 

Рассказчик.  А в чем же была тайна Александра? На груди Саши был акварельный портрет его милой розовой кузины Анны, которая была теперь его полковницей и дала жизнь новому человеческому существу  в то самое мгновение, когда Саша самовольно лишил себя жизни. Этот портрет был залог не столько страстной любви, как светлой детской дружбы и целомудренных обетов. Портретик был чистый, невинный, даже мало схожий с тою, кого он изображал, с надписью: «Милому Саше его верная Аня».

Это теперь смешно — пожалуй, даже глупо! Да, да, быть может, все это так, но в тот момент, когда подвернулся случай с деньгами и обыском, и как на грех подошел полковник, Саша не выдал тайны кузины.

Так наша грустная история заканчивается. Кто же такой корнет Александр? Никаких пленительных даров у него не было, кроме дара молодости и... безоглядного чувства личной чести женщины... 

А сегодня... нет интересного мужчины, нет такого мужского типа, пред которым  можно было бы преклониться... Всякой женщине, чтобы любить человека, мужчину, мужа, надобно наверное знать, что в самой глубине глубин его души есть такое хорошее, пред чем можно благоговеть. Это то святое, что лежит в самой глубине сердца любимого человека, и есть главное, что дает смысл всей жизни женщины, всем ее поступкам, что способно заставить ее все вынести, все вытерпеть, на все решиться. Это в мужчине должно быть непременно святое, непременно искреннее и настоящее. 

Занавес.
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